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CHAPTER II

REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter presents explanations about (1) abstract, (2) translation, (3)

difficulties in translating abstract, (4) strategies in translating abstract.

2.1 Abstract

According to Gengshen and Yungzhen (2007), an abstract is a brief

statement that conveys the information of a paper, article, document, or book.

It presents the objective, methods, results, and conclusion of a study. The

abstract can be seen as the main point of the statement of paper. It has important

information that covered in its objective, methods, results, and conclusion.

In line with the statement before, Sarwono and Purwanto (2013) state

that abstract is a short summary of completed research, it consists of the

research problem, the methodology and research findings. The abstract consists

of four basic components, which are problem statement, methods, findings, and

conclusion. From the abovementioned explanation, it can be stated that the

abstract is structured by a problem statement, methods, findings, and

conclusion. The abstract is a crucial summary of a completed study.

In addition, Andrade (2011) stated that abstract is a part of paper or

summary of journal content that consists of important information about

specific lexical system. It consists of around 250 words summing up a project

or experiment following the scientific methods. Abstract also presents the

purpose, objective, method, result, and conclusion.
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It can be concluded that the abstract is a summary that briefly conveys

the main point of information of document, paper, book, or article. It also

presents the purpose, objective, method, result, and conclusion of a research.

In general, abstract consists of 200-300 words. It presents formal language and

use certain term and language that refers to the academic paper. It uses one or

more paragraph which is unified and coherent. Essentially, the abstract should

act as an advertisement for a work or research. It should represent the content

of the writing with accurate and specific. The abstract will help the reader

understand the document or paper easily.

2.2 Translation

Translation is a process of changing word from source language into

target language. The important role in translation is transferring message and

knowledge from Source Text to Target Text. Munday (2016) stated that

translation is a process between two different written languages from the

original written text (Source Text) into written text (Target Text). From the

Munday’s statement (2016), the writer learns that the process of translation

involves two different form of language and the process of translation produce

a product (the text that has been translated) that can depict the message of

original written text (Source Text). In line with the statement before, Newmark

(2001) said that translation is an act to deliver the message or statement from

one language into another language. Therefore, translation process will

reproduce the new statement from one language into another language without

ignoring about how important to convey the meaning of the text. So that,
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translation is a process of reproducing languages from Source Text to Target

Text by delivering the message content.

The term ‘equivalent’ is very important in doing translation. At one

level, maybe there is a simple replacement from Source Text to Target Text,

for example, if we want to translate what is this? Into Indonesian as Apa ini?

It is very simple for translator to reproduce Source Text to Target Text.

Besides, it does not only need the simple replacement, but also a context and

meaning to be achieved. For example, what is your name? Into Indonesian as

Siapa namamu? The translating process in this sentence proves that it may also

need the appropiate word in translating Source Text to Target Text.

The context of equivalent is not the only one to be considered.

Nowadays, main ideas, messages, and cultural background of Source Text are

also important. The translator must be aware of the accuracy of Source Text

which is how the translator presents the purpose of the writer to the reader. In

conclusion, translation is a process of replacement of two different languages

with equivalent and accurate words.

2.3 Difficulties in Translating Abstract

The problem in translating abstract can arise from differences between

language system and conceptual differences. Every language has different

grammatical rules, and structures. Abstract also has certain words and terms

that are important to deliver information. It has a certain discourse that they use

in a particular scientific field. According to Trimadona (2016), the problems in

translating abstracts can be categorized as follows:
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2.3.1 The Lexicon

The translator must have good knowledge of vocabulary between two

languages. The translator must select and analyze the lexical words of Source

Text. The original words may have different meaning in translated words. For

example, the word “medical” can be translated into medis, kedokteran,

pengobatan, or mahasiswa fakultas kedokteran. The translator should be wise

to select the best word in Target Text. Moreover, the scientific language has

highly technical words. Therefore, it is crucial for the translator to have good

knowledge of the lexicon.

2.3.2 Lexical Equivalents

The difficulties in finding lexical equivalents in the Target Text is

common problems for translators. Equivalence in grammar and syntax maybe

important, but equivalence in terms of context and culture are most important.

Perhaps there is no word in the target language that is appropiate in source

language. It happens because the different culture, customs, and other factors.

For example, Trimadona (2016) argued that, the abbreviation of ESP that

stands for English for Specific Purposes. The term “English for Specific

Purposes” is not commonly used by people in Indonesia because there is no

Bahasa Indonesia for Specific Purposes. Translators only need to translate it

literally without any context. However, there must be an explanation of the

meaning inside these words. When the translators translate it using complex

explanation, the reader of target language will not understand. The words must

have a lexical equivalence and contextual meaning in Indonesian. Therefore,
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the translator must find the best choice of word in order to make the reader

thinks that what they are reading is not a translated one.

2.3.3 Style of Translating

Trimadona (2016) stated that translator not only being as a scientist but

also as an artist. As a scientist, translator must be able to apply the linguistics

structures in his/her translation. Following Trimadona (2016), the translator

must have a good knowledge of both languages (source and target languages),

various vocabulary choices to express what the writer means, and also know

the topic of the text. While, as an artist, a translator must be smart in combining

words to make it easier for the reader to understand the target language. The

translator must find the best style in translating source text into target text,

because, when we are talking about translation, it means talking about two

different cultures. Hence, the translator must have a lot of experience in solving

this problem. The translator must be careful and smart to find the equivalence

within the two different languages.

2.4 Strategies in Translating Abstract

According to Darwish (2003), a translation strategy is a plan by a

translator in achieving a specific translation goal that consists of techniques,

procedures, and methods that use during the translation process. The strategy

will be used in order to facilitate the translators to reach the message and make

an equivalence of target language.

Argeg (2015) states that there are three strategies in translating

abstracts. First, we can use addition information. Information that is not part of
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the source language can be added to the target language. These are denoted

either within brackets or footnotes. The purpose of adding some information in

Target Text is to make the reader understand the message from Source Text.

This strategy is usually used when there is no equivalent for the Source Text

word and expression.

Second, by deleting (omitting) information. This strategy is used to

avoid the repetitiveness and redundancy in some situations. The omission of

translated words does not always make it different from the context itself. This

strategy can be used in order to make the readers understand the text well. It

usually happens in Source Text that has long explanations. Hence, instead of

this tedious process, deletion is permissible provided that the essence of the

statement is kept the same (Baker, 2011). Therefore, this strategy will be

recommended for the translator in the original text with a long explanation. The

translator should delete the repetitive sentences or phrases without losing the

context of the original text.

Third, the translators can use structural adjustment. Structural

adjustment is a way to reach equivalence through bringing about a change from

the Source Text to the Target Text grammatically. Structural adjustment helps

in developing equivalent structures semantically and in adjusting the way the

message is turned to the needs of the structures of the receptor language.

It can be stated that the process of translating scientific terms need

specific methods and strategies, especially for those who choose translation as
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their profession. The aforementioned strategies can be used by translators in

order to reach the purpose of the target language.


